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Передмова
Дякуємо за придбання сканера рентгенографічних пластин виробництва компанії Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd. Компанія Woodpecker - це високотехнологічне підприємство, яке займається дослідженням, розробкою, виробництвом та продажем стоматологічного обладнання, а також має повну систему контролю якості продукції. Щоб забезпечити належне та безпечне користування пристроєм, уважно прочитайте цей посібник користувача перед використанням.

1 Введення
Особливості цього пристрою:
а) Ультрависока роздільна здатність зображення надає лікарям чіткі діагностичні зображення.
б) Високоякісний інтерфейс користувача полегшує фотографування та зчитування.
в) Великий HD-дисплей зі сенсорним екраном.

1.1 Призначення
Цей пристрій має здатність перетворювати інформацію про зображення, що зберігається на пластині IP, у цифровий рентгенівський стоматологічний знімок, а також відображати та редагувати його за допомогою екрану або комп'ютера. Оснащений програмним забезпеченням для управління зображеннями, завдяки якому можна отримати зображення, управляти інформацією та інші функції. Рекомендоване середовище використання: стоматологічна клініка або лікарня. Пристрій спеціально розроблений для професійного медичного персоналу та може використовуватись лише кваліфікованим та повністю навченим медичним персоналом.
1.2 Модель 
i-Scan
1.3 Конфігурація
Конфігурація пристрою детально описана в пакувальному листку.
1.4 Будова та компоненти
Цей пристрій в основному складається з основного блоку, рентгенографічної пластини IP, адаптера живлення, одноразового захисного чохла для рентгенографічної пластини IP, захисної картки, програмного забезпечення для управління зображеннями та інших компонентів.
1.5 Сфера застосування
Пристрій використовується для сканування інформації прихованого зображення на рентгенографічній пластині ІР, для формування внутрішньоротового цифрового рентгенівського зображення, а також для перегляду, обробки та отримання зображення.
1.6 Протипоказання
Вагітним жінкам та маленьким дітям слід користуватися цим пристроєм з обережністю.
1.7 Класифікація безпеки 
1.7.1 Тип режиму роботи: безперервна робота з періодичним навантаженням.
1.7.2 Тип захисту від ураження електричним струмом: обладнання класу II.
1.7.3 Ступінь захисту від ураження електричним струмом: не має робочих частин, що знаходяться в безпосередньому контакті з пацієнтом.
1.7.4 Ступінь захисту від шкідливого попадання води: Звичайне обладнання (IPX0)
1.7.5 Ступінь безпеки при роботі в присутності легкозаймистих анестезуючих сумішей з повітрям, киснем або закисом азоту: даний пристрій не призначений для використання в присутності анестезуючих сумішей з повітрям, киснем або закисом азоту.
1.8 Основні технічні параметри
1.8.1 Вхід адаптера живлення: 100-240В, 50/60Гц, 1,1А
1.8.2 Вихід адаптера живлення: 15В постійного струму, 3,2А
1.8.3 Модель рентгенографічної пластини IP: 0; 1; 2; 3
1.8.4 Пороговий контраст: можна виділити 4 отвори по 1,0 мм, 1,5 мм, 2,0 мм та 2,5 мм.
1.8.5 Однорідність зображення: <2%
1.8.6 Ефективна область зображення

	
Технічні характеристики
	Максимальні розміри (мм)

	
	Напрямок по осі Х
	Напрямок по осі Х

	0
	21
	32

	1
	23
	39

	2
	30
	40

	3
	26
	53



1.8.7 Лазерний пристрій I класу, що відповідає стандарту EN 60825-1: 2014 та відповідає основним вимогам Директиви 93/42/ЄЕС з питань медичного обладнання.
1.8.8 Максимальні параметри виходу лазерного випромінювання, довжина хвилі та стандартна версія цього пристрою:
Максимальні параметри виходу лазерного випромінювання: 28 мВт
Довжина хвилі: 651-665 нм
Назва та дата публікації стандарту: IEC/EN 60825-1: 2014
1.8.9 Вага: 4.5 кг 
1.9 Робоче середовище
1.9.1 Температура навколишнього середовища: 5°C ~ 40°C
1.9.2 Відносна вологість: 30% ~ 75%
1.9.3 Атмосферний тиск: 70 кПа ~ 106 кПа

2 Встановлення пристрою та опис функцій
2.1 Схема всього пристрою

[image: ]
Рисунок 1 Схема сканера рентгенографічних пластин (зліва – задня частина, справа - передня частина пристрою)
2.2 Встановлення аксесуарів
2.2.1 Площа установки
Вийміть усі деталі з пакувальної коробки. Будьте обережні, не впустіть та не пошкодьте пристрій.
2.2.2 Встановлення адаптера живлення
Вийміть адаптер живлення та шнур живлення з упаковки та підключіть їх, як показано на рисунок.
[image: ]

[Примітка] Використовуйте лише той адаптер живлення та шнур живлення, що постачаються з пристроєм.
2.2.3 Встановлення кришки та контейнера
[image: ]

2.3 Встановлення
2.3.1 Вимоги до конфігурації ПК
Перш за все необхідно переконатися, що комп’ютер та його периферійні пристрої не створюють жодних обмежень, які можуть зашкодити особистій безпеці при використанні сканера рентгенографічних пластин. Комп’ютерна система також повинна відповідати наступним вимогам конфігурації:
	Windows®:
	Рекомендована конфігурація

	Операційна система
	Windows® 7, Windows® 8, Windows® 10.

	Процесор
	Intel® Core 4

	Пам'ять
	8 ГБ або більше

	Жорсткий диск
	500 ГБ або більше

	USB - порт
	високошвидкісний 4-портовий USB 2.0

	Відео карта
	NVIDIA GT710

	Чіп USB
	Intel або NEC®/RENESAS®

	WIFI
	Комп’ютеру потрібен модуль WIFI (якщо комп’ютер не має вбудованого модуля WIFI, потрібно вставити зовнішній модуль WIFI)

	Роздільна здатність дисплея
	1920 x 1080 або вище



2.3.2 Сумісність із стоматологічним рентгенівським генератором
Сканер рентгенографічних пластин сумісний із стоматологічними рентгенівськими генераторами, які відповідають нормативним стандартам на сучасному ринку.
2.3.3 Встановлення програмного забезпечення
а) Двічі натисніть на програму встановлення, як показано на рисунку 2:
[image: ]
Рисунок 2
б) Виберіть мову налаштування, як показано на рисунку 3:
[image: ]
Рисунок 3
в) Після запуску програми встановлення натисніть кнопку "Browse" (Огляд), щоб вибрати шлях для встановлення. Після вибору шляху натисніть кнопку “Next” (Далі), як показано на рисунку 4:
[image: ]
Рисунок 4
г) Вибір компонентів. Користувач за потреби вибирає відповідні компоненти, а потім натискає кнопку “Next” (Далі), як показано на рисунку 5:
[image: ]
Рисунок 5
д) Виберіть, чи потрібно створювати ярлик на робочому столі та автоматичний запуск сервера, натисніть кнопку “Next” (Далі) після завершення, як показано на рисунку 6:
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Рисунок 6
е) Натисніть кнопку “Install” (Встановити), щоб розпочати встановлення, як показано на рисунку 7:
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Рисунок 7
є) Після натискання кнопки “Install” (Встановити), програма починає процес встановлення. Користувач просто чекає на завершення встановлення, як показано на рисунку 8:
[image: ]
Рисунок 8
ж) Після встановлення програмного забезпечення натисніть кнопку “Finish” (Готово), як показано на рисунку 9:
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Рисунок 9
2.3.4 Під'єднання WIFI
а) Натисніть "Settings" (Налаштування) на головному екрані. 
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б) Натисніть на "WIFI"
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в) Натисніть "Відкрити WIFI" (Open WIFI)
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г) Натисніть WIFI, щоб підключитися
[image: ]
д) Відкрийте програмне забезпечення, натисніть кнопку “Acquisition” (Збір даних) та виберіть тип пристрою I-SCAN. Після підключення пристрою, під типом пристрою відображатиметься IP-адреса. Натисніть відкрити, та пристрій перейде в стан збору даних, і зображення можна буде отримати.
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3. Інструкція з експлуатації
3.1 Підготовка до рентгенівського фотографування
3.1.1 Запустіть програмне забезпечення для управління зображеннями на робочому місці та створіть новий файл для пацієнта або відкрийте наявний його файл.
3.1.2 Вийміть з контейнера для зберігання рентгенографічну пластину IP необхідного розміру.
Примітка: Природні рентгенівські промені та/або рентгенівські промені, розсіяні рентгенівським генератором, можуть спричинити проявляння люмінесценції.
Попередження: існує ризик перехресної інфекції. Переконайтеся, що ви завжди звертаєте увагу на необхідні гігієнічні заходи при роботі з рентгенографічною пластиною ІР, захисною карткою та одноразовим захисним чохлом для рентгенографічної пластини ІР, щоб уникнути ризику перехресного зараження.
3.1.3 Вставте рентгенографічну пластину ІР у жорстку захисну картку та одноразовий захисний чохол. Чорна сторона рентгенографічної пластини ІР з логотипом повинна відповідати білій стороні жорсткої захисної картки з логотипом. Важливо, щоб блакитна сторона рентгенографічної пластини ІР відповідала чорній стороні захисного чохла.
3.1.4 Відірвіть паперову смужку та щільно притисніть клейку стрічку пальцями, щоб переконатися, що одноразовий захисний чохол рентгенографічної пластини ІР повністю закритий.
3.2 Отримання рентгенівських знімків
Примітки:
® Перед тим, як покласти пластину в рот пацієнта, продезінфікуйте одноразовий захисний чохол із рентгенографічною пластиною ІР стерильним рушником або тканиною без ворсу, обприсканою дезінфікуючим засобом.
® Одягайте захисні рукавички, коли поміщаєте одноразовий захисний чохол із рентгенографічною пластиною ІР у рот пацієнта.
3.2.1 Помістіть герметично закритий захисний чохол із рентгенографічною пластиною ІР у рот пацієнта паралельно поздовжній осі зубів. Тильна сторона (чорна сторона) захисного чохла повинна бути лицьовою стороною до рентгенівського генератора.
3.2.2 Виберіть відповідне значення експозиції на стоматологічному рентгенівському генераторі.
3.2.3 Перемістіть рентгенівський генератор до рота пацієнта. Переконайтесь, що світловий конус генератора перпендикулярний положенню рентгенографічної пластини ІР.
3.2.4 Після отримання зображення із рота пацієнта виймається закритий захисний чохол із рентгенографічною пластиною ІР.
Примітка: Існує ризик зараження. Одягайте захисні рукавички, виймаючи захисний чохол з рота пацієнта.
Попередження: існує ризик зараження. Очистіть та продезінфікуйте захисний чохол перед його відкриттям. Очистіть та продезінфікуйте захисний чохол за допомогою стерильного рушника або тканини без ворсу, обприсканою дезінфікуючим засобом. Потім зніміть захисні рукавички. Продезінфікуйте та помийте руки.
3.2.5 Видаліть липку стрічку та відкрийте одноразовий захисний чохол із рентгенографічною пластиною ІР.
3.2.6 Вийміть із захисного чохла жорстку захисну картку, що містить рентгенографічну пластину IP.
3.2.7 Тримайте рентгенографічну пластину IP у жорсткій захисній картці, поки вона не буде готова до розміщення в скануючий пристрій, будьте особливо обережно, щоб не торкнутися рентгенографічної пластини IP та не піддавати її впливу джерел навколишнього світла.
Примітка: Одноразовий захисний чохол та захисна картка рентгенографічної пластини IP є одноразовими витратними матеріалами, їх заборонено використовувати повторно. Багаторазове використання одноразових медичних витратних матеріалів призведе до ризику ятрогенного зараження патогенними мікроорганізмами та нещасних випадків, пов’язаних із наглядом за медичними виробами.
3.3 Зчитування рентгенографічних пластин IP
3.3.1 Управління екраном сканера або комп’ютером. Коли на екрані з’явиться проекційний інтерфейс, тримайте рентгенографічну пластину IP з жорсткою захисною карткою біля кришки.
3.3.2 Після того, як кришка для рентгенографічної пластини IP відкриється, встановіть її.
3.3.3 Після сканування зображення буде відображатися на екрані сканера та комп'ютері. Вийміть рентгенографічну пластину IP.
3.3.4 Після сканування вийміть із контейнера рентгенографічну пластину IP та покладіть її у лоток для зберігання.
3.4 Стирання рентгенографічної пластини IP
Після зчитування, дані зображення на рентгенографічній пластині IP автоматично стираються до того, як пластина потрапить у контейнер для рентгенографічних пластин IP сканера. Однак якщо рентгенографічна пластина IP використовується вперше, або вона зберігалася більше 24 годин, або зберігалася в темній кімнаті, або дані зображення на рентгенографічній пластині IP не стерті, необхідно провести стирання.
3.5 Інструкції з експлуатації програмного забезпечення
3.5.1 Модуль входу
Двічі натисніть“Ai-Dental-Server”, щоб запустити сервер. Після успішного запуску сервера (як показано на рисунку 10), двічі натисніть «Ai-Dental-Client», щоб запустити програмне забезпечення та увійти в інтерфейс входу в програмне забезпечення (як показано на рисунку 11). Введіть ім'я користувача та посаду та натисніть кнопку “Login” (Вхід), щоб увійти в основний інтерфейс, як показано на рисунку 12.
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Рисунок 10
[image: ]
Рисунок 11
[image: ]
Рисунок 12
3.5.2 Модуль пацієнта
Натисніть кнопку “Patient” (Пацієнт), щоб увійти до модуля пацієнта.
а) Додавання, модифікація та видалення пацієнтів
Натисніть кнопку “Add Patient” (Додати пацієнта), щоб ввести інформацію, натисніть «ОК», та пацієнт добавлений. Якщо вам потрібно змінити інформацію про пацієнта, натисніть кнопку “Modify Patient” (Змінити інформацію про пацієнта), потім натисніть «ОК», зміни успішно внесені. Якщо вам потрібно видалити пацієнта, натисніть кнопку “Delete Patient” (Видалити пацієнта) та натисніть «OK». Як показано на рисунку 13:
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Рисунок 13
б) Отримання зображень
Після входу в інтерфейс програмного забезпечення, назва WIFI відображатиметься в рядку стану програмного забезпечення. Натисніть кнопку “Acquisition” (Збір даних), підключіть пристрій i-Scan до WIFI та виберіть тип пристрою i-Scan. Коли пристрій підключено, IP-адреса відображатиметься під типом пристрою. Натисніть “Open” (Відкрити), пристрій перейде у стан отримання та розпочне приймати зображення. Як показано на рисунку 14:
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Рисунок 14
в) Попередній перегляд зображення
Натисніть кнопку “Preview” (Попередній перегляд), щоб переглянути отримані зображення. Виберіть зображення, клацніть правою кнопкою миші та виберіть “Export” (Експортувати), щоб експортувати зображення до локальної мережі. Виберіть “Information” (Інформація), щоб переглянути інформацію про зображення. Виберіть “Delete” (Видалити), щоб видалити зображення. Двічі натисніть на зображення, щоб увійти в інтерфейс для діагностики. Як показано на рисунку 15:
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Рисунок 15
3.5.3 Діагностичний модуль
Натисніть кнопку “Diagnosis” (Діагностика), щоб увійти в модуль діагностики.
Натисніть на зображення лівою кнопкою миші, щоб вибрати зображення для обробки. Праворуч від інтерфейсу діагностики є інструменти обробки зображень, такі як Дисплей, Корегування зображення, Вимірювання, Перегляд, Вдосконалення, Збільшення різкості, Гістограма, Коментар тощо. Виберіть інструмент для обробки зображення та відрегулюйте якість зображення на задовільний рівень. У “Enhance”( Вдосконалення) натисніть кнопку “HD”, та зображення буде покращено. Натисніть кнопку “HD” ще раз, щоб скасувати вдосконалення.
Використовуйте інструменти обробки зображень для налаштування якості зображення. Натисніть кнопку “Add Temporary State” (Додати тимчасовий стан), щоб зберегти якість зображення на даний момент. Виберіть тимчасовий стан у спливаючому вікні, щоб відтворити зображення.
Над обробленим зображенням є функції видалення, експорту та інформації про зображення. Ці функції подібні до відповідних функцій модуля пацієнта. Коли для обробки вибрано кілька зображень, натисніть кнопку “Clear” (Очистити), щоб закрити їх усі.
Прокручуючи колесо миші вгору та вниз зображення збільшується та зменшується. Утримуйте праву кнопку та рухайте мишу вгору, щоб збільшити контраст, рухайтесь вниз, щоб зменшити контраст, рухайтесь ліворуч, щоб зменшити яскравість, і рухайтесь праворуч, щоб збільшити яскравість.
Виберіть зображення та натисніть на піктограму лінійного вимірювання (або піктограму вимірювання кута) у розділі Вимірювання. Натисніть ліву кнопку миші, щоб сформувати початкову точку та перемістіть мишу. Ще раз натисніть ліву кнопку миші, щоб сформувати кінцеву точку, і клацніть правою кнопкою миші, щоб закінчити вимірювання. На зображенні відображатиметься лінія вимірювання, а тим часом відповідний коментар лінії вимірювання відображатиметься в Коментар.
Як показано на рисунку 16:
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Рисунок 16
3.5.4 Модуль звіту
Натисніть кнопку “Report” (Звіт), щоб увійти до модуля звітів. Натисніть кнопку “New Report” (Новий звіт), щоб створити новий шаблон звіту. Перетягніть зображення зліва в поле зображення та введіть результат діагностики в текстове поле тощо. Якщо вам потрібно більше сторінок, натисніть “Add Page” (Додати сторінку), і сторінка буде додана до звіту. Після написання звіту натисніть кнопку “Save to Server” (Зберегти на сервері), щоб зберегти звіт на сервері. Якщо ви хочете переглянути звіт, натисніть “Open Report” (Відкрити звіт), виберіть потрібний звіт та натисніть “Open” (Відкрити), щоб переглянути. 
Натисніть на кнопку “Export to PDF” (Експортувати у PDF), щоб експортувати звіт до локальної мережі. Як показано на рисунку 17:
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Рисунок 17
3.5.5 Налаштування модуля
Натисніть кнопку “Setting” (Налаштування), щоб увійти в модуль налаштування.
а) Основне налаштування
Натисніть кнопку “Basic Setting” (Основне налаштування), щоб увійти на сторінку основного налаштування. Натисніть кнопку “Sign Out” (Вийти), щоб повернутися до інтерфейсу входу. Натисніть на спливаюче вікно мови, щоб вибрати мову програмного забезпечення. Натисніть на спливаюче вікно профілю зуба та виберіть номер профілю зуба. Як показано на рисунку 18:
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Рисунок 18
б) Дані про клініку
Натисніть на “Clinic Management” (Дані про клініку), щоб увійти в інтерфейс даних про клініку та ввести інформацію про клініку, як показано на рисунку 19:
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Рисунок 19
в) Обробка зображень
Натисніть кнопку “Image Processing” (Обробка зображень), щоб увійти в інтерфейс обробки зображень. Установіть прапорець HD, виберіть “HD”, і отримане зображення буде автоматично оброблене та відформатоване в HD. Виберіть “Ultra HD”, і отримане зображення буде автоматично оброблене та відформатоване в Ultra HD. Як показано на рисунку 20:
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Рисунок 20
г) Налаштування IP
Натисніть кнопку “IP Setting” (Налаштування IP), щоб увійти в інтерфейс налаштування IP. Введіть IP-адресу та номер порту. Натисніть на “Test Connection” (Тестове з'єднання), щоб переглянути результат тесту. Натисніть “Modify” (Змінити), щоб змінити підключений сервер, програмне забезпечення необхідно перезапустити. Як показано на рисунку 21:
[image: ]
Рисунок 21
3.5.6 Оновлення програмного забезпечення
Програмне забезпечення має функцію автоматичного оновлення. Якщо на комп'ютері встановлено сервер Ai-Dental і програмне забезпечення можна оновити, на комп'ютері з'явиться спливаюче вікно “Upgrade or not” (Оновити чи ні). Натисніть "Так", і всі користувачі, підключені до сервера, отримають нагадування про оновлення через 10 секунд. Через 10 секунд програмне забезпечення автоматично закриється, а потім почне оновлення. Натисніть «Ні», і програмне забезпечення тимчасово не буде оновлено.
4 Примітки
4.1 Сканер рентгенографічних пластин заборонено використовуватися в присутності легкозаймистого анестезуючого газу, чистого кисню або оксиду азоту, щоб уникнути будь-якого ризику вибуху.
4.2 Сканер рентгенографічних пластин є ЛАЗЕРНИМ ПРИСТРОЄМ КЛАСУ 1 та перетворюється на КЛАС 3B після зняття кришки. Обов’язково уникайте впливу лазерних променів, щоб запобігти ризику травмування очей.
4.3 Сканер рентгенографічних пластин та його аксесуари, особливо рентгенографічна пластина IP, захисна картка та захисний чохол, були спроектовані та розроблені для забезпечення найвищої безпеки та ефективності. Використання аксесуарів, не наданих оригінальним виробником, може спричинити ризик для пацієнтів, користувачів або самого приладу. Заборонено використовувати рентгенографічну пластину IP, захисні картки та захисні чохли, надані іншими виробниками, щоб уникнути будь-якого ризику забруднення або несправності сканера рентгенографічних пластин.
4.4 При використанні рентгенографічної пластини, захисної картки та захисного чохла необхідно вжити відповідних заходів щодо охорони здоров'я, щоб уникнути ризику перехресної інфекції.
4.5 Сканер рентгенографічних пластин відповідає стандарту IEC 60601-1. Тільки периферійне обладнання, що відповідає IEC 60950-1, може підключатися до сканера рентгенографічних пластин, щоб уникнути будь-якого ризику виходу з ладу сканера.
4.6 Наша компанія спеціалізується на виробництві медичного обладнання. Ми несемо відповідальність за безпеку обладнання в тому випадку, якщо технічне обслуговування, ремонт та модифікація обладнання виконуються нашою компанією або нашими уповноваженими дилерами, а запасні частини є аксесуарами компанії Woodpecker та експлуатуються відповідно до інструкцій з експлуатації. 
4.7 Більше інформації про безпеку можна знайти в кожному розділі цього посібника користувача. Будь ласка, уважно прочитайте весь посібник.
4.8 Для того, щоб забезпечити безпечну та належну експлуатацію та використання сканера рентгенографічних пластин, дуже важливо використовувати шнур живлення, наданий разом зі сканером. Шнур живлення системи сканера рентгенографічних пластин повинен замінюватися лише таким же шнуром.
4.9 Під час використання сканера рентгенографічних пластин, через електромагнітну сумісність може постраждати інше обладнання, що знаходиться поблизу. Існує ризик значного впливу на якість роботи сусіднього обладнання.
4.10 Через електромагнітну сумісність, використання іншого обладнання може перешкоджати роботі сканера рентгенографічних пластин.
4.11 Коли на якість зображення впливає надмірне використання або штучне пошкодження рентгенографічних пластин IP, пристрій потрібно вчасно замінити.

5. Усунення несправностей
	Несправність
	Можлива причина
	Вирішення

	Інтерфейс програмного забезпечення показує час очікування з'єднання.
	Драйвер WIFI не встановлений.
	1. Перевстановіть драйвер WIFI
2. Зверніться до місцевого дистриб’ютора

	Сигнали сповіщення про інтенсивність світла навколишнього середовища
	Світло навколишнього середовища занадто сильне, щоб використовувати пристрій.
	1. Повторно встановіть кришку
2. Уникайте потрапляння сильного світла на пристрій


Якщо вищезазначені методи не можуть усунути несправність, зв’яжіться з дистриб’ютором, щоб повернути пристрій виробнику для ремонту. Не намагайтеся відкрити корпус цього пристрою та самостійно його відремонтувати.

6 Технічне обслуговування
Перед першим використанням цього обладнання необхідно виконати повну процедуру очищення. Перед використанням після кожного ремонту або технічного обслуговування сканер рентгенографічних пластин повинен бути ретельно очищений.
6.1 Гігієнічні заходи та очищення сканера рентгенографічних пластин та його знімних частин.
Сканер рентгенографічних пластин та його знімні частини (кришка та контейнер) можна очищати неабразивною тканиною, змоченою в миючому засобі. Рекомендованими миючими засобами є холодна вода, тепла вода, мильна вода та медичний етанол. Переконайтесь, що деталі повністю висохли, перш ніж встановлювати їх на очищений сканер рентгенографічних пластин.
6.2 Гігієнічні засоби та очищення рентгенографічних пластин ІР
а) Рентгенографічна пластина повинна бути покрита захисним чохлом при використанні її з пацієнтом.
б) Зверніть увагу, що захисний чохол, одноразовий. Його слід поновлювати для кожного пацієнта, щоб запобігти можливій передачі інфекцій.
в) Використовуйте захисний чохол, розмір якого відповідає розміру рентгенографічної пластини ІР.
г) Очистіть рентгенографічну пластину ІР за допомогою м'якої, безворсової та сухої тканини з мікрофібри, що входить до комплекту.
д) Протріть рентгенографічну пластину ІР одноразовими серветками для очищення.
е) Висушіть рентгенографічну пластину ІР за допомогою м'якої, безворсової та сухої тканини з мікрофібри, що входить до комплекту.
6.3 Гігієнічні засоби та очищення контейнера для зберігання рентгенографічних пластин ІР.
Контейнер для зберігання рентгенографічних пластин ІР можна очистити неабразивною тканиною, змоченою в миючому засобі. Рекомендованими миючими засобами є холодна вода, тепла вода, мильна вода та медичний етанол. Переконайтесь, що деталі повністю висушені перед використанням.

7 Зберігання, обслуговування та транспортування
7.1 Зберігання/обслуговування
7.1.1 З цим пристроєм слід поводитись обережно та тримати його подалі від можливих поштовхів та коливань. Переконайтеся, що він встановлений та зберігається в прохолодному, сухому та провітрюваному місці.
7.1.2 Заборонено зберігати його разом з токсичними, корозійними, легкозаймистими та вибухонебезпечними матеріалами.
7.1.3 Коли пристрій не використовується тривалий час, слід вимкнути живлення, витягнути штепсельну вилку, а рентгенографічну пластину IP вставити у контейнер для зберігання.
7.1.4 Прилад слід зберігати в середовищі з відносною вологістю 10% -93%, атмосферним тиском 70кПа - 106 кПа та температурою -20°C - + 55°C.
7.2 Транспортування
7.2.1 Під час транспортування слід запобігати надмірному струсу та вібрації. Поводьтесь з ним обережно та уникайте перекидання.
7.2.2 Заборонено транспортувати з небезпечними вантажами.
7.2.3 Уникайте сонячного світла або дощу та снігу під час транспортування.

8 Охорона навколишнього середовища
Цей пристрій не можна утилізувати як побутові відходи. Тому його слід розмістити у спеціальному місці для переробки відходів електронного медичного та електричного обладнання. Щоб отримати більш детальну інформацію про утилізацію та переробку обладнання, зверніться до дилера стоматологічного обладнання.

9 Сервісне обслуговування
Починаючи з дати продажу, на пристрій видається гарантійний талон. Якщо виникли проблеми з якістю, наша компанія несе відповідальність за ремонт. Будь ласка, зверніться до Гарантійного талону щодо терміну та обсягу гарантії. Пристрій не містить аксесуарів, які користувачі можуть відремонтувати самостійно. Ремонт пристрою може проводитись лише офіційним професійним персоналом або в авторизованій майстерні по ремонту.

10 Електромагнітна сумісність
Для цього пристрою необхідно вжити особливих запобіжних заходів щодо електромагнітної сумісності (ЕМС). Встановлення та використання повинні відповідати інформації про електромагнітну сумісність, зазначеній у цьому посібнику. Портативне та мобільне обладнання радіочастотного зв'язку може впливати на цей пристрій.
Для задоволення вимог електромагнітного випромінювання та захисту від перешкод слід використовувати наступні кабелі:
	Назва
	Довжина кабелю
	Екранований чи ні?
	Примітки

	Кабель адаптера живлення
	2м
	Ні
	/

	Кабель постійного струму
	1,5 м
	Ні
	/


Крім того, кабелі (перетворювачі) продаються як запасні частини внутрішніх компонентів, використання аксесуарів та кабелів (перетворювачів), крім зазначених, може призвести до збільшення викидів або зниження стійкості обладнання або системи. Пристрій або система не повинні використовуватися поруч з іншим обладнанням або розміщуватися один на одному. Якщо його потрібно використовувати таким чином, слід переконатись, що прилад може належним чином працювати у використаній конфігурації.
Основні характеристики: При електромагнітних перешкодах прилад може зчитувати зображення, а на екрані з’являться смуги, які можна відновити самостійно. Іноді самоперевірка не вдається після завантаження та нормалізується після перезавантаження.

10.1 Керівництво та пояснення виробника - електромагнітні випромінювання

	Керівництво та пояснення виробника - електромагнітні випромінювання

	Сканер рентгенографічних пластин призначений для використання в електромагнітному середовищі з нижчезазначеними умовами. Покупець або користувач повинен забезпечити наступні умови експлуатації.

	Випробування на випромінювання

	Відповідність
	Керівництво по використанню в електромагнітному середовищі

	РЧ випромінювання GB 4824
	Група 1
	Сканер рентгенографічних пластин використовує РЧ енергію виключно для внутрішнього функціонування. Тому таке випромінювання знаходиться на дуже низькому рівні і, навряд чи, може призвести до перешкод в роботі встановленого поблизу електронного обладнання. 

	РЧ випромінювання GB 4824
	Клас В
	Сканер рентгенографічних пластин підходить для використання в побутових приміщеннях, а також приміщеннях, безпосередньо підключених до низькочастотної комунальної електромережі, які забезпечують подачу електроенергії в житлові приміщення.

	Хвильове випромінювання GB 17625.1
	Клас A
	

	Коливання напруги / мерехтливе випромінювання GB 17625.2
	Відповідає 
	



10.2 Керівництво та пояснення виробника - електромагнітна стійкість

	Керівництво та пояснення виробника  – електромагнітна стійкість

	Сканер рентгенографічних пластин призначений для використання в електромагнітному середовищі з нижчезазначеними умовами. Покупець або користувач повинен забезпечити наступні умови експлуатації. 

	Випробування на стійкість

	Випробувальний рівень
	Рівень відповідності вимогам завадостійкості
	Керівництво по використанню в електромагнітному середовищі

	Електростатичний розряд GB/T 17626.2
	Контактний розряд ± 6кВ 
Повітряний розряд ± 8кВ
	Контактний розряд ± 6кВ 
Повітряний розряд ± 8кВ
	Підлоги повинні бути дерев'яними, бетонними або керамічними. Якщо підлога покрита синтетичним матеріалом, відносна вологість повітря повинна складати мінімум 30%.

	Швидкі переходи / спалахи при подачі електрики GB/T 17626.4

	± 2кВ для ліній електропостачання
± 1кВ для вхідних/вихідних ліній
	± 2кВ для ліній електропостачання

	Якість потужності в мережі має бути порівняною з рівнем в комерційних та лікувальних установах.

	Короткочасне підвищення напруги 
GB/T 17626.5

	± 1 кВ при між фазному режимі
± 2кВ при режимі між фазою та землею

	± 1 кВ при між фазному режимі
	Якість потужності в мережі має бути порівняною з рівнем в комерційних та лікувальних установах.

	Короткочасне зниження напруги, збої в подачі електроенергії та нестабільність напруги на вхідних лініях GB/T 17626.11
	> 5% UT
(> 95% зниження UT) на 0,5 циклу
40% UT 
(60% зниження UT) на 5 циклів 
70% UT 
(30% зниження UT) на 25 циклів
 <5% UT 
(> 95% зниження UT) на 5 сек.
	> 5% UT
(> 95% зниження UT) на 0,5 циклу
40% UT 
(60% зниження UT) на 5 циклів 
70% UT 
(30% зниження UT) на 25 циклів
 <5% UT 
(> 95% зниження UT) на 5 сек.
	Якість потужності в мережі має бути порівняною з рівнем в комерційних та лікувальних установах. Якщо користувачу сканера рентгенографічних пластин потрібно продовжити роботу при перебоях в мережі, рекомендується підключити сканер рентгенографічних пластин до джерела безперебійного живлення або до акумулятора. 

	Магнітне поле з частотою живлення (50Гц) GB/T 17626.8
	3 A/м
	3 A/м

	Частота магнітних полів повинна відповідати частоті мережі, що подає електроенергію в комерційні та лікувальні установи. 

	ПРИМІТКА: UT - напруга в мережі змінного струму перед випробуванням

	
10.5 Керівництво та пояснення виробника - електромагнітна стійкість


	Сканер рентгенографічних пластин призначений для використання в електромагнітному середовищі з нижчезазначеними умовами. Покупець або користувач повинен забезпечити наступні умови експлуатації.

	Випробування на стійкість

	Випробувальний рівень
	Рівень відповідності 
	Керівництво по використанню в електромагнітному середовищі

	





Наведена РЧ 
GB/T 17626.6 Випромінювана РЧ GB/T 17626.
	

3 СКВ
150кГц - 80МГц
3 В/м
80МГц - 2,5ГГц

	

3 СКВ
3 В/м

	d = 150 кГц ~ 80 МГц
d = 80 МГц ~ 800 МГц
d = 800 МГц ~ 2,5 ГГц
При використанні переносних та мобільних засобів радіозв'язку відстань між ними та будь-якою частиною сканера, включаючи кабелі, не повинна перевищувати рекомендовану дистанцію віддалення, розраховану на основі частоти передавача.
Рекомендована дистанція видалення
d = 150 кГц ~ 80 МГц
d = 80 МГц ~ 800 МГц
d = 800 МГц ~ 2,5 ГГц
де P - максимальна вихідна потужність передавача у ватах (Вт) згідно з даними виробника,
а d - рекомендована відстань віддалення в метрах (м). 
Силові поля фіксованих радіопередавачів, які визначаються вході електромагнітного картування місцевості (а), повинні бути нижче рівня відповідності для кожного частотного діапазону (б).
Поблизу обладнання з нижче приведеній маркуванням можливі перешкоди:
[image: ]

	ПРИМІТКА 1. При рівні 80МГц та 800МГц застосовується більш високий частотний діапазон.
ПРИМІТКА 2. Дані положення можуть застосовуватися не у всіх ситуаціях. Поширення ЕМВ залежить від рівня поглинання та відбиття від споруд, об'єктів та людей.

	(а) Неможливо точно теоретично передбачити силові поля фіксованих радіопередавачів, таких як базові станції для радіо (стільникових / бездротових) телефонів та наземних або рухливих радіостанцій, а також аматорських радіостанцій, станцій, що віщають на частотах АМ і FM, та телебачення. Для оцінки електромагнітного випромінювання фіксованих радіопередавачів слід розглянути питання про проведення електромагнітного картування місцевості. Якщо рівень виміряних силових полів в місці використання сканера перевищує вищевказаний допустимий рівень РЧ, слід перевірити функціонування сканеру. При виявлені проблем в роботі, слід вжити додаткових заходів, таких як переорієнтація або перестановка сканера.
(б) У діапазоні частот від 150кГц до 80МГц інтенсивність поля повинна бути нижче 3 В/м.



10.6 Рекомендована відстань між переносними і мобільними засобами радіозв'язку та сканером рентгенографічних пластин.

	Рекомендована відстань між переносними і мобільними засобами радіозв'язку
 та сканером рентгенографічних пластин.

	Сканер рентгенографічних пластин призначений для використання в електромагнітному середовищі з контрольованими РЧ перешкодами. Покупець або користувач сканера може запобігти появі електромагнітних завад, дотримуючись мінімальної відстані між переносними і мобільними засобами радіозв'язку (передавачами) та сканером, як рекомендовано нижче, з урахуванням максимального значення вихідної потужності обладнання зв'язку.

	Номінальна максимальна вихідна потужність передавача, Вт
	Відстань віддалення в залежності від частоти передавача, м

	
	150кГц - 80Гц
d =1.2/P
	80 МГц - 800МГц
d =1.2/P
	800МГц-2,5ГГц
d =1.2/P

	0,01
	0,12
	0,12
	0,23

	0,1
	0,38
	0,38
	0,73

	1
	1,2
	1,2
	2,3

	10
	3,8
	3,8
	7,3

	100
	12
	12
	23

	Для передавачів, номінальні максимальні значення вихідної потужності яких не перераховані вище, рекомендовану відстань d в метрах (м) можна вирахувати за формулою, яка застосовується для частоти передавача, де P - максимальна вихідна потужність передавача у ватах (Вт), згідно з даними виробника. 
ПРИМІТКА 1. При рівні 80МГц та 800МГц застосовується більш високий частотний діапазон.
ПРИМІТКА 2. Дані положення можуть застосовуватися не у всіх ситуаціях. Поширення ЕМВ залежить від рівня поглинання та відбиття від споруд, об'єктів та людей.



Примітка
a) Без згоди компанії Woodpecker, несанкціонована модифікація пристрою може призвести до проблем електромагнітної сумісності цього чи іншого пристрою.

11. Європейський уповноважений представник

	
	MedNet EC-Rep GmbH
Боркштрассе 10, 48163 Мюнстер Німеччина 



12 Значення символів
	[image: ]
	
Виробник

Увага! Зверніться до супровідних документів

Обладнання ІІ класу


Уникайте перебування на сонці


Можна автоклавувати
 до заданої температури

Небезпека! 
Висока напруга

Дата виготовлення

Вологість при зберіганні: 10% ~ 93%

Атмосферний тиск при зберіганні: 70 кПа ~ 106 кПа


	[image: ]

[image: ]
	
Серійний номер


Номер приладу

Європейський сертифікат відповідності (СЄ)

Відповідає вимогам Директиви (WEEE)


Термодезінфекція


Лазерне випромінювання

Призначений для одноразового використання

Температура при зберіганні: -20°C ~ + 55°C 
Європейський уповноважений представник 



13 Заява
Ми зберегли за собою право змінювати дизайн приладу, технічне оснащення, з'єднувальні деталі, посібник користувача та зміст оригінального пакувального листа в будь-який час без подальшого повідомлення.

[image: ]Для більш детальної інформації відскануйте QR-код.


[image: ] Компанія Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd. 
Адреса: Індустріальний Парк, Національна зона високих технологій, Гуйлінь, Гуансі-Чжуанський автономний район, 541004 Китайська Народна Республіка.
Відділ збуту: + 86-773-5873196
Сайт: http://www.glwoodpecker.com
E-mail: woodpecker@glwoodpecker.com

Уповноважений представник на території ЄС 
	[image: ]
	MedNet EC-Rep GmbH
Боркштрассе 10, 48163 Мюнстер Німеччина
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	Уповноважений представник в Україні:
ТОВ «Віола Медтехніка»
36039, вул. Героїв-чорнобильців, 15, м. Полтава, Україна
Тел. (+ 380532) 610-593
Електронна адреса: sale@viola.net.ua
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